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3 mpuBOAy TOTO, 110 (hpa3eosoris BUAUIAETHCS CBOIMH (YHKIIISIMH B MOBI Ta MOB-
JIEHHI, BOHAa BHMAara€ ocoOJIMBOTO MiAXOAy B Ipolieci mepexiamy. He muBnsauch Ha Te,
IO iCHYIOTh CleliaIbHI ABOMOBHI i OZHOMOBHI ()pa3eosioriuHi CIIOBHUKH Ta (hpaseonoris
BUJIJICHA B BEJUKUX TIYMAayHUX CJIOBHMKAX, L€ JAJIEKO HE 3aBXKIM MOXE 33J0BOJIbHUTU
nepekiamada. [lepekagad MOBUHEH BMITH CaMOCTIHHO pPo30HUpaTHCs B OCHOBHUX ITHTaH-
HsIX Teopii (pazeosorii, yMITH BUAUIATHA (Ppa3eooriydi OJUHUI, PO3KPHUBATH iX 3HAYCH-
HS 1 IepeiaBaTH iX eKCIPECHUBHO-CTHIIICTHYHI QyHKIIT B nepekiani. OCHOBHA CKIaIHICTh
3aKJII0YA€THCA B TOMY, IO HISIKUHA CIOBHHMK HE B 3MO31 Iepel0aynTh BCiX MOXKIMBOCTEH
BUKOpPHUCTaHHsI (hpa3eoiori3My B KOHTEKCTI.

IMocTranoBka mpodaemu. [1ix yac nepexnany ®O, gki € TOAIOHUMHU y Pi3HUX MOBaX
Mo BHYTpimHIA ¢opMi, Tpeba MaTh Ha yBa3i, IO BOHU JAJEKO HE 3aBXKIU iICHTUYHI 3a
3HAYCHHSIM 1 ITiJT TT0/1I0HOI0 000JIOHKOIO B PI3HUX MOBAaX XOBAETHCS pi3HE 3HAUCHHS.

[Mix mepeocMHCIEHHSIM PO3YMIIOTHCS Pi3HI 32 CTYNEHEM i XapaKTepOM CEMaHTHUYHI
3pymenHs. [lix crifikicTio Ha ¢pa3eonorivHOMy piBHI — 3B'I3aHICTh 3HAYEHHSI KOMITOHEH-
TiB. 3aMiCTh TIOHSTTS «3B's3aHiCTh 3HaUeHHs» B.I'. ['akom Ta f.1.Penkepom OyB 3amporio-
HOBaHUWI MPHUHIUI CIIOTYYyBaHOCTI 3Ha4eHb. [1il CEeMaHTHYHOIO 3B'S3aHICTIO CIiJl PO3Y-
MITH B3a€MO3B'SI30K 1 B3a€MOJiI0 3HAYCHb KOMIIOHEHTIB CJIOBOCIOIYYEHHS, TOOTO JBOC-
TOPOHHIH 3B'A30K 1 B3a€MO3YMOBJICHICTh 3HAaUE€Hb KOMIIOHEHTIB, B PE3YJIbTaTi SIKHX CTBO-
PIOETHCS IOBHE NIEPEOCMUCIICHHSI CIIOBOCIIONIyUeHH B LiinoMy. Lle xapakrepHo ais Kare-
ropii  QpaseosoriyHMX  3polleHh abo imioM 3a  KIacudikali€ero  akajaemika
B.B.Bunorpaniosa, sika € 3py4HOI0 [T TEOpii Ta MPaKTHKH repeknany [6, 147].

Ko cnonmydyBaHicTh 3HAYEHD BIACYTHS 1 MOYKHA TOBOPUTH JIHIIIE PO ITEPEOCMIIC-
JIeHHs1 oiHOTO 3 KoMIoHeHTiB @O abo mpo 1inicHicTs nepeocMucienHi Beiei @O, 3acHo-
BaHOI Ha MeTa(opu3aLii BUTBHOTO MOEAHAHHS CIIiB, TO MM MaeMO cIpaBy 3 (pa3eoioriu-
HOIO €mHicTiO. Ll BiIAMIHHICTP MK (Ppa3eoJOTIYHUMH €THOCTIMH 1 (Ppa3eoOTIIHUMHU
3pOIICHHSIMH Ma€ MPUHLIUIIOBE 3HaueHHs rpu rnepekiani. Komm 3ycrpivaerbes @O mep-
I0i KaTeropii, 0COONIMBO B ra3zeri abo B Oy/b-KOMY TEKCTi, SIKUMl HE HOCHUThH BiJIOUTKA
IHIVBITyaIbHOTO CTHIIIO aBTOpa, MeTapOpHUYHA «IIPO30PICThY, BIAUyTHICTH (hpa3eonorid-
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HOI €THOCTI 3000B'A3y€ Iepekianaya 10 nepeaadi oOpa3HOCTi, AKIIO HE IAEHTUYHOI, TO,
MpUHaiMHI, aHanorivHo obpasnocti ®O nepmorBopy. Haliwacrie npu oMy AOTpH-
MY€EThCS J)KaHPOBa aJIeKBAaTHICTh. (Pa3eoori3MH CYCHUTBHO-TIONIITHYHOTO 200 CoLianbHO-
€KOHOMIYHOTO TEKCTY 3a3BHYail MEPEeBOIATHCS IO MOMIIMBOCTI MOAIOHMMH OOpa3zHUMHU
DO 3 ypaxyBaHHAM 1X BXKHBaHOCTI 1 mpupoaHocTi B TII Toro x xaHpy.

Y MOBI razeTu Ta myOJIUCTHKH CIIOCTEPIraeThCs OLTBII BUCOKA AyOJILOBAHICTH OJI-
HUX 1 THX e PO, mo gonoMarae IepeBipUTH BipHICTh y3araibHEHb 1 BUCHOBKIB, 30Kpe-
Ma, BiTHOCATKCS JIO BIMMIHHOCTEH B mepenadi (ppa3eosorigHux €qHOCTeH 1 (hpazeonoriv-
HUX 3polleHb. Psa TpaguniiHx Meradop, Mo MepeTBOPHIKCS y (hpa3eosIorivuHi €TUHOCTI,
OTpPHMAaB «y3aKOHEHi» 00pa3Hi BiANOBiAHOCTI B psaai MoB [2, 306-307].

[Tig gac nepeknaxy HeoOXiMHO OpaTH O yBaru, IO 3arajibHE 1 XapaKTepHe IS BCiX
0e3 BUHATKY (hpa3eosoriyHMX €IHOCTEH HpHU Nepekiiaal — 30epekeHHs 00pa3HOCTI B Iie-
pexnazni. HepaxxnuBo, BiiHOBIIEHa 00pa3HiCTh BUXITHOTO BUpa3y abo 3aMiHEHa, MepeKIiaj
(hpazeosoriuHNX €THOCTEH TOBHHEH MO0 MOXIIUBOCTI OyTH 00pazHuM. | 3po3ymiino, 115 06-
Pa3HICTh IIEpeKITay He IOBUHHA BiAPIZHATHCS OPUTIiHATHHICTIO, HEITOBTOPHICTIO — BiOH-
TKOM 1HJWBIyaJIbHOTO CTHIIIO aBTOPA.

SAx naronomye f.1. Penxep, ctangapTHe i TpaauuUiiiHe B OpUTiHANI TMOBHHHO OYTH
IepeaaHo CTAaHAAPTHUM 1 TPAJAHIIMHNM B TIepekiami. IHakme kaxydu, Gpazeonorito Tpe-
0a nepenaBaTH Gppaszeoioriero, 0CoOIMBO, KON MEPEKIaNatoThesl (pa3eonoriuHi €IHOCTI.

Moxo ¢pa3eonoriyHux 3polIeHb, iX mepekial 3AiHCHIOEThCS MEePEeBaXKHO MPUHOMOM
LLTICHOTO MEePETBOPEHHS, OCKIJIBKHU iX 00pa3Ha OCHOBA HE CIPUIIMAETHCS HABITh HOCISIMHU
MOBHU. BupimanbHae 3Ha4eHHS Mae HasBHiICTh y MII BiamoBimHOTO (hpaseosorizmy, TOOTO
@O0, mo Mae Take X 3HAYCHHS 1 MPUOJIU3HO TaKy K CTHJIICTUYHY 1 eKCIpecuBHE 3a0apB-
JIeHHS, K 1HmoMoBHa DO.

He muBnsauce Ha Te, 110 32 OCTaHHI POKW BUBYCHHS (pa3eoIorii pi3HUX MOB 3HAYHO
MIPOCYHYJIOCS BIEpeE]l i HAMITHIIOCH 0araTo HOBHX TOYOK 30pY Ha Pi3HI TEOPETUYHI acTIeK-
TH 1€l HayKkH, ekcripecuBHe Bukopuctanus OE Bce mie He 30BciM pocmimkene. Mix THM,
s pobJieMa MpecTaBisie Oe3nepedHnid iHTepec s Iekcukorpadii i mepexianry.

MoskHa BBa)KaTH BCTaHOBJICHHM, 10 (hpa3eosioris OyIb-IKOi MOBU BOJIOJIE IpUTa-
MaHHOIO i BHYTpILIHBOIO eKchpecuBHicTIO. Lle nmerko mepeBiputy, 3ictaBisitoun OO 3
CKBIBAJICHTHUM iH, 3BUYaifHO BiZHOCHO, CIIOBOM. ¥ BHCOKOPO3BHHEHHX MOBaX IEPEBaKHA
oumpmicte @O MarTh JIeKCHYHI ekBiBanieHTH. Sk mpaBuio, @O 3axau Oyae OLThIT eKc-
MIPECUBHOIO HiX ii CTIOBHUKOBHI €KBiBaJieHT. Hampukmaj: TikaTH — HaKWBaTH 1’ SATaMH,
3IUBYBaTHCS — BUTPIIIUTH OYi, PO3MOBJISTU — IJIECKATH A3UKaMu, Too. KoxHiit oOpas-
Hiii @O BracTuBa emoriitHa i / abo oriHoYHa sAKicTh. Came 115 BaacTuBa @O prica BUKIIH-
Kae TPYAHOILI MpH iX mepekiani [, 87].

Ha mepmwuii nmormnsia, skmo cami mo codi ¢pa3eosorisMu eKCIpecuBHi, He MOBUHHO
BHUHHUKATH MMUTAHHS IO IX eKCIIPECUBHE BUKOPUCTaHHI. Lle TBepIKEHHS MOXHA CIIPOCTY-
BaTH, SKIIO CIIPOOyBaTH Xo4a O 3a JOIOMOIOI CIOBHHKIB 3HAWTH (ypa3eosorizmam i ix
JICKCUYHUM C€KBiBaJICHTaM BiJITIOBIHI AP B 1HITUX MOBaX.

Tak B Typeupkiii MOBi (pazeonorismy Hakugamu n’amamu BiIIOBIAE 3BOPOT
palamar koparmak, 110 He € TOBHUM €KBIBaJICHTOM, 00 y CIIOBHUKAaX NaHUU BHUPA3 JAETh-
Cs TAKOXK SIK pO3MOBHA (hopMa ciioBa mikamu.
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TakuM unHOM, CIipoOM JaTh €KBiBAJICHTHUH, MPUOATHUI IUIA BCiX BHIIAJKIB MEPEK-
nagy @O B CIOBHUKY HE BHUIPABIOBYIOTH ceOe. €aMHA BiAMOBIIHICTE MOXXE BHSBUTHUCS
HEMPHUIATHOIO 1 HE TOTMIOMOTTH y BUpIIICHHI NepeKiIaganbKol 3a1adi, KoM i B CMHCIOBO-
My, 1 B €KCIIPECHBHO-CTUJIICTHYHOMY BiJHOIIICHHI IEpeKiIajl, HaBEeJACHUH y CIOBHUKOBIH
CTaTTi, BUSABIIAETHCS HEBIAMOBIMHUM. Y TaKOMy pasi mepekiiafad MOBHHEH ITyKaTH IHIITI
NUISIXU TIepeKIIamy.

®pazeosioriyHi aHANOTH, SIK MPABUIIO, Maibke 0e3 BUHATKY, BIPI3HSIOTHCS BiJ] CBOIX
JIEKCUYHUX BIMMOBITHOCTEH CTHIIICTUIHOI 3a0apBIICHICTIO 1 EKCIPECHBHHM 3apsOM.
[MpupoaHo, 10 TpW TIEpeKIaai JyKe BaXKJIIMBO BPAaXOBYBATH EKCIPECUBHO-CTHITICTHYHY
cropony DO i mepenaBaru ii piBHOUIHHMMH 3acobamu. Hacuuenuii ¢pazeonorizmamu
OpUTiHAN MMOBUHEH 30epiraTu ()pa3eooriuyHy HACHYEHICTH i B mepeknani. OqHak, He 3aB-
KW (pa3eosIori3M BHXITHOT MOBU MOKE 3HAWTH (pa3eosIoriuHy 3aMiHy B IepeKai.

[opsna 3 BiacyTHicTio BianoBigHoi @O B MOBI nmepekiaxy Moxe BUSABHTHUCH, 110 PO
MOBH TIEpeKiany, sika Mae TaKUi caMuil cMHcioBe 3MicT He Biamosimae @O BuximHoro
MOBH B CTHJIICTHYHOMY a00 €KCIPECHBHOMY BiHOINICHHI. 3BUYAiHO, B ifeali Ciia mpar-
HYTH JI0 TIOBHOT PIBHOIIIHHOCTI B)KMBaHUX 3aC00IB, ajic Ha MPAKTHIN HEPIIKO JOBOIUTHCS
JKEepTBYBaTH (PyHKIIOHAJTBHO-CTHIIICTHYHUM BiAMOBIAHICTIO I 30€peKEHHs eKCIIPECHB-
HOTO. Benmbmu icToTHO, 00 (ppaszeosoriydi 3aMiHU MMpHU TepeKIIasi BiAOWBaIN 1 HaIliOHA-
JHHUH KOJIOPUT MOBH opuTiHany [3, 211-215].

Taxkum yrHOM, Mig yac mepeknany ¢pasu «Neticede ‘nme olursan ol yine de gel’ diye
yabanci sermaye c¢agirdigimiz donemler ¢ok geride kaldi» My BBaxkaeMO JOpPEYHHUM BHKO-
PUCTOBYBaTH KalbKyBaHHS Tipu nepeknani ®O ‘ne olursan ol yine de gel’, mo6 y MoBi
nepekiIany 30epertd KoJOPHUT BUXiTHOT MOBU: «SIK pe3ynbTar, nepio, KOJIH MU 3aTydaii
1HO3EMHHH KaliTall i3 CIOBaMU «XT0 0 TH He OyB, HPHXOJb 3HOBY, TaBHO MUHYB («XTO
0 TH He OyB, IpHX0Ib 3HOBY» clioBa cy(dis Mesnsau [[xemsunenmnina Pywmi, ski o3Hava-
I0Th «Oy/Ib TH TPIIIHUK, YH MIPABEAHUK PUXO/b JI0 HAIIOT 0OUTEIi»).

IHoxi mpu nepexnaai @O ans 30epexeHHs 1 eKCIIPECUBHOCTI NepeKiagay BAAETHCS
IO TIpUOMY TOJBIHHOI aKTyasli3arlii, ska MoJIArae y BiIHOBJICHHI 3HAYCHb KOKHOTO KOM-
noHeHTa AaHoi MO, sKi sk O BIAHOBJIIOIOTH ii MPEAMETHY BiJIHECEHICT 1 CIIPUHAMAIOTHCS
OHOYAaCHO 3 ICHYIOUMM TIJIOOaTbHUM TEPEOCMHUCIICHHM 3HAuYeHHAM (pazeosorizmy.
S.1.Peukep 3a3Hayae, MO caMe TAKUM YHHOM JOCSTA€THCS MapajieibHe CIPUUHATTS K
mepeHoCcHOTo 3HadeHHs camoi @O, Tak i MpsSMOro 3HaYeHHS KOMITOHEHTIB a00 MmojaBiitHa
akTyaiizanis [6, 156].

[Ipu mepenaui moaBiliHOI akTyaunizamii ()pa3eoyqorigHNX 3pOIIEHb B MEPEKIaai JOBO-
JUTHCS BAABATUCS A0 NPpUIlOMY KaJbKyBaHHs. AJie 1€ OPYIICHHS NIPAaBUJ, L0 MOJIATaE B
«TIOCTIEeMEHTHI» Tepenadi (ppa3eosoriYyHOTO 3pOLICHHS, BUIMPABIOBYETHCS (DYHKIIIEIO
CTHIIICTUYHOTO MPUHOMY — MOABIIHOIO aKTyali3ali€eo (hpa3eonoriamy.

et cTunicTHYHUNA TPUHAOM CTa€ MOXKIMBHM, KOJM CaM aBTOp MPUMYIIYE IepeKsa-
Jada g0 AOCIHIBHOI mepenadi Horo oOpasiB, sIKi BiH HEOAHOPA30BO OKUBIISIE 1 00Irpye B
CBOEMY TEKCTI.

OTxe, mig yac nepekiany PO, sxi € TOAIOHIMHA y Pi3HUX MOBaxX IO BHYTpIlIHIN (op-
Mi, HacamIiepe 1 Tpeda MaTH Ha yBasi, mo @O maneko He 3aBKIU 1ICHTHYHI 32 3HAYCHHSM.

BucHoBku ta nepcnektusu. [lig yac nepexnagy @O HeoOXigHO Opatu 10 yBar,
IO 3arajibHe 1 XapakTepHe Ui BCiX 0e3 BUHATKY (Ppa3eosorivHuX €IHOCTEH MU MepeK-
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nani — 30epexxeHHs1 oOpa3HocTi B mepeknafi. [lpu mepexmani ¢paszeonoriyHux 3poIneHb
TOJIOBHUM (DaKTOPOM € Te, IO IX MepeKal 31iHCHIOETHCS MEPEBaKHO MPHUHOMOM IHiTICHO-
rO MEepPeTBOPEHHS, OCKUIBKH iX 00pa3Ha OCHOBa MOKE HE 3aBXKAHM CIpUHMAaTHCA HaBiTh
HOCisiME MOBH. BupimransHe 3HaueHHS Mae HasBHICTH y MII BigmosigHOTO (hpaseomnoriz-
My, T00TO0 PO, TII0 Mae Take X 3HAYCHHS 1 TPUOIM3HO TaKy K CTHIICTHYHY i €KCIIPECUBHE
3abapBiieHHs, K iHIIoMOBHA DO.

Jns nepexnany @O He 3aBxIM MOXKHA 3HAHTH (pa3eosoriyHy 3amMiHy B HepeKiIai.
ITopsix 3 BimcyTHICTIO BiamoBigHoi @O B MOBI MepekIaay Moxe BUABUTHCS, 0 PO MoBH
MepeKay, sika Mae TakKuii caMHii CMHCIIOBE 3MicT He BianoBigae @O BUXIIHOrO MOBU B
CTHJIICTHYHOMY 200 €KCIIPECHUBHOMY BiTHOIICHHI.

Benuki TpyaHOI BHHUKAIOTH i 9ac Mia00py eKBiBaICHTIB A mepekiany PO, mo
BKa3yIOTh Ha peaii, iKi He MaroTh MICIsl B MOBI TIepeKiaay. Y TakoMy BHUIAAKY Mepekia-
Jadi HepiIKO BIAIOTHCS A0 KaJbKyBaHHS, a00 OIMHCOBOTO MEPEKIIamy.

JlirepaTypa

1. I'mariox 1.C. SIBuime moxsiitnoi aktyamizamii ¢ppaseonorizmy / 'natiok 1.C // MoBo3nascTBo. — 1981. —
Nel. - C.75-78

2. Koases B.I1. OcHOBHBIC MHIUBUTYaIbHO-aBTOPCKHE MIPUEMBI SKCIIPECCHBHOTO HMCIIOIB30BaHUs (pa-
3eonoru3moB / Kosanes B.I1 / / Bompockl cemanTuku ¢paseonorundyeckux eaunun. Y.1 — Hosropon, 1971. —
C.306-307

3. Konowmetiinesa E.M., Makeesa M.H. Jlekcuueckue npobaeMbl IepeBojia ¢ aHIJIMHCKOro S3bIKa Ha pyc-
ckuii. Yueonoe nmocooue / E.M. Komomeiiniesa, M.H. MakeeBa — Tam00B: M31-80 TaMOOBCKOI0o roc. TEXHHUY.
yH-Ta, 2004. — 317c.

4. Mucenesa B.B. ®pazeonornueckne 060pOoTHl, HE NMEIONIHE JIEKCHIECKIX COOTBETCTBHH (CeMaHTHYe-
CKHH{, TIparMaTH4eCcKuil ¥ KyJIbTypoJoruueckuil acnektsl): Juc...kann. ¢umr. mayk: 10.02.02 / XapkoBckuit
HauuoHaibHbI e, yH-T uM. I'.C.CroBopoasl. — X., 2004. — 203c.

5. IlepeBon ¥ MPOOIEMBI COIOCTAaBUTEIBHOTO U3ydeHHs si3bikoB /| MI'Y uM. M.B. Jlomonocoga; Ilox.
pex. B.M. HeuaeBoii — M. — 1986. -144c.

6. Penxep f.1. Teopus nepeBoma u nepeBoiadeckas npakTuka. O4epKd JMHIBUCTHUECKON TEOPHUH IIe-
peBona / SI.M.Peukep — 3-e u3n., crepeotnt. — M.: «P.Banent», 2007. — 244c.

Onnmenko FO. A. // VYueHele 3ammcku TaBpHYECKOrO HAIMOHAJIBHOTO YHUBEPCHUTETa WMeE-
uu B. 1. Bepnancekoro. Cepust «®mnonorns. Cormmansaele kKoMMyHHKaumy. — 2013. — T. 26 (65), Ne2. —
C. 118-122.

B crarbe paccMarpuBaercs npobiema 1moadopa 3KBUBAICHTOB HPH HepeBoie (pa3eoIorn4eckux eANHHUILL
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB.

KiroueBble ci10Ba: (paseosnornyeckoe 3HauCHNE, EPeOCMBbICIeHHe, MeTadopu3aius, 00pa3zHOCTb Hepe-
BOJIa, IIPUEM JIBOMHOM aKTyalIHU3alHuu.

Onischenko Y. A. // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National University. — Series:
Philology. Social communications. —2013. — Vol. 26 (65), No 2. — P. 118-122.

The article considers the problem of equivalents selection in translation of idioms from the language of
different language systems. During the translation of phraseological units, which are similar in different
languages on the inner form we must remember that they are not always identical in meaning.

During the translation we must remember that the universal and characteristic for all the phraseological
unities in translation — save figurativeness in translation. No matter figurativeness restored or replaced the
original expression, translation of phraseological unities should if possible be figurative. And of course, the
figurative translation should not be original and uniq as a reflection of individual style of the author.

As idiomatic adhesions, their translation is mostly taking a holistic transformation as they shape basis
isn’t seen even by native speakers. Crucial importance of phraseological units respective phraseologism, ie
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phraseological unit, which has the same meaning and about the same stylistic and expressive color as foreign
language phraseological unit.

Can be regarded as established that the phraseology of any language has its inherent inner expressiveness
. This is easily verified by comparing it with an equivalent word. In highly developed languages the vast
majority of phraseological units have lexical equivalents. Usually, phraseological units are more expressive
than its dictionary equivalent.

At first glance, if phraseological units themselves are expressive, there should be no questions about their
expressive use. This statement can be refuted, if you try using the vocabulary to find corresponding pair
(thephraseological unit and its lexical equivalent) in other languages.

So in Turkish language phraseologism bulge out corresponding reverse palamar koparmak, which are not
fully equivalent, because the dictionary this expression is also given as a spoken form of the word escape.

Thus, dictionary is not fit for giving an equivalent, suitable for all occasions of translation of
phraseological units. The only correspondence may be unsuitable and doesn’t help to solve the translation
problems when semantic, and expressive- stylistic terms translation given in a dictionary entry, is
inappropriate. In this case, the interpreter must find other ways of translation.

Translating phraseological unit not always a replacement in the idiomatic translation can be find. Along
with the lack of appropriate phraseological unit in the target language may be that the phraseological unit of
target language which has the same semantic content does not match the phraseological unit of original
language in stylistic or expressive terms.

Great difficulties can arise in the selection of translation equivalents for phraseological units which
indicate the realities that have no place in the target language. In this case, translators often resort to copying
or descriptive translation .

Key words: idiomatic meaning, reconsideration, different interpretation, metaphorization, the figurative-
ness of translation, the method of double actualization.
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